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A PRAYER FOR REBIRTH IN THE PURE REALM
OF SUKHAVATI
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This is the treasury of Karma Chagme’s practice. I have written it with the work

of my own hand. I think it might benefit quite a few beings. If you don’t want

to copy it, borrow it. There is nothing more beneficial than this. There are no

instructions more profound than this. It is the root of my Dharma. Don’t cast it

aside; strive in its practice. As this is of the sutra tradition, it is appropriate To

recite it even if you have not received the transmission.
G}T'&f’\ﬁ

e ma ho

Emaho!

12 SN NS Yo I g
RARAFAMSIUE A eIl
di ne nyi ma nup kyi chok rdl na

In the direction of the setting sun from here,
-~ A A A\ A~
{F\N'&Yﬁ'qﬁﬂ'\;ﬁ'&fg'qq'rd"’\m'«ﬂ ‘

drang me jik ten mang poy pa rol na

Past innumerable worlds
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@R’S ﬁ'%ﬂ'i’@fd ﬂN KN a%"\] N ﬂ 1
chung se teng du pak pay yiil sa na

And slightly elevated above us,

SRR AT MR GRAKN TR S| |
nam par dak pay shing kham de wa chen

Is the pure realm of Sukhavari.

a & a ~
qr\ﬂ'ﬂ'@'@;’&ﬂ'ﬂl\rﬂ'&ﬂ:\'w:\'] ‘
dak gi chu bur mik gi ma tong yang
Although I do not see it with my physical eye,

xr\'&qumm'qa'&f\mmaq'&ix'q&m ]
rang sem sal way yi la lam mer sal

It is vividly clear in my mind.

l\' v ‘\/ vm v v 'V v v\

G TONRG FHIRRRINER

de na chom den gyal wa 6 pak me
There resides the bhagavan Amitabha.

v v A' \/ v v A' A v
RERAR AR Sl
pe ma ra gay dok chen si ji bar

The color of ruby, he blazes with majesty.

e AT AT
ﬁg’%'ﬂ@"'ﬁl’ﬁﬁk\!ﬁ'@mﬂn'A\m"k\!1 ]
u la tsuk tor shap la khor lo sok

He is adorned by the thirty-two good marks and the eighty

signs,
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AN ~
Néﬁﬂﬂ&ﬂ'ﬂ@&’ﬁﬂ'@ﬁ'ﬂ@ﬁ'@k\!'ﬁk\q 1
tsen sang so nyi pe che gye chii tre

Such as the ushnisha on his head and the wheels on his feet.

G T[S YA G EGA NG YR AIF R |
shal chik chak nyi nyam shak lhung se dzin

He has one face and two hands and holds an alms bowl in
meditation.

A~ A A &
&N 4” N '&5\1 ﬂﬁ& 4"4\! L\ 'ﬂf\'a@! gf-’\ﬂ"l\! 1 ]
cho go nam sum sol shing kyil trung gi

Wearing the three Dharma robes, he is seated in vajra posture

v\/ L) v v Av v\ v
WH RV TN
pe ma tong den da way den teng du

On a thousand-petaled lotus and a moon disk seat.

v 'A v, v v v \ v 7\
IRGVARVYFIIENE) |
jang chup shing la ku gyap ten dze de
His back is supported by a bodhi tree.

V\AV vA v v v v v “
SARERFARALAL D e IR e N
tuk jey chen gyi gyang ne dak la sik

He gazes upon me from a distance with compassionate eyes.

qmm’g’g&’@:r&wm'r\m'gﬁ'x&'ngm }
ye su jang chup sem pa chen re sik
On his right is the bodhisactva Avalokita.
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IR ST ANGIARNRREY] |
ku dok kar po chak yon pe kar dzin
He is white and holds a white lotus in his left hand.

~ ~ AN _AC
ﬂwﬁ'ﬁ'@f\'@ﬂ'N&N'ﬁﬂ‘?'&%’&ﬁ'ﬂﬂ ]
yon du jang chup sem pa tu chen top

On Amitabha’s left is the bodhisattva Mahasthamaprapra.

itV S é.“. e
SRR AN
ngon po dor jey tsen pay pe ma yon

He is blue and holds in his left hand a lotus with a vajra on it.

A g %ﬁ SN ZINTARFS] |
ye nyi kyap jin chak gya dak la ten
The right hands of them both display to me the mudra of

giving protection.

‘gz\’. 272 ey S
ORI IRNGNFRVG] |
tso wo sum po ri gyal Ihiin po shin

These three principals are like Mount Meru,

YRR 35 ﬁ FENEAEY REAYN 3 armq I

Ihang nge lhen ne lham mer shuk pay khor

Vivid, distinct, and brilliant.

A QAN A
FRENNINANRAA JRITA] |
jang chup sem pay ge long che wa bum

Their retinue is a trillion bodhisattva bhikshus.
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v v \ v « v v v \1 k]
T8 DRIV XSG LA TG |
kiin kyang ser dok tsen dang pe che gyen
All of them are golden in color and adorned by the marks and

signs.
XN S NEW NG ERNERAEGEY
NG AIYN NN GRNRGR AT
cho gé nam sum sol shing ser tem me

Wearing the three Dharma robes, they fill che realm with
yellow.

\/ v £Z R v\v“ v v\ v“
AN ﬂk\!@ﬂ N‘é’&f\@‘\&!‘\@ﬂ ]
mo gl chak la nye ring khye me chir

As there is no difference between near and far for devoted
prostration,

AN R E R A P X
q:\m‘ Q" %{ ﬂ"ﬁ&l ﬂl\! IS\ @ﬂ 2B f’ﬂ ]
dak gi go sum gii pay chak tsal lo

I devotedly prostrate to you with my three gates.

~ aQ a

s\ 'a'lgg'q NIRWN 'Xﬂ" y '@'Q ’\ﬂ ]

cho ku nang wa ta ye rik kyi dak

The dharmakaya Amitabha is the lord of the family.

@n"'zqNN'?{K@RWN'%N'gq'xk\rqﬁﬂk\q 1
chak ye 6 ser le trul chen re sik

The light—rays of his right hand emanate Avalokita
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w&gmgqx«q%q&rﬁq&@n't:!@ ]
yang trul chen re sik wang che wa gya

And a billion further emanations of Avalokita.

MAFRR AT AN NN
SAANG 3R RRr Rl
chak yon 6 ser le trul drol ma te
The light-rays of his left hand emanate Tara

W f\'g"\! 'gm & 'é'ﬂ 'y 4“ ] ﬂg"«@’ﬂ 1
yang trul drol ma che wa trak gya gye

And a billion further emanations of Tara.

A A
%q‘ | '@"?ﬁ'ﬂ ENZ\\ 'g‘ﬂ 'ﬂﬁ"?@’\'} ‘
tuk kyi 0 ser le trul pe ma jung

The light—rays of his heart emanate Padmakara

v 1\/1 1‘\1 v v v, ~
SRR TINGATN |
yang trul or gyen je wa trak gya gye

And a billion further emanations of Padmakara.

gl gl A N7
am'ﬁ'aﬁ'ﬁqqmﬁm'@ﬂ'qémm ]
cho ku 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the dharmakaya Amicabha.

v v 1“ v“ v v v v
VRN FNYF IO NEF YR |
sang gye chen gyi nyin tsen dii druk tu
Buddha, you kindly and constantly regard
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RS AT G G |
sem chen kiin la tse way tak tu sik

All beings throughout the six times of day and night.

=~ v v v“v“ v, v v v A
N&ASETE Y WA AANRRZ A |
sem chen kiin gyi yi la gang dren pay

You always know what thoughts

1« v v v v v 1“ v -~
SNSRI HTN QNN INEES] |
nam tok gang gyu tak tu tuk kyi khyen

Are moving through the mind of every being.

< L v v“ v v v v 'ﬁ
NN 6ﬁ ’uﬁ QN Rﬂ" '\72 ﬂf\ gl\l éﬂ ]
sem chen kiin gyi ngak tu gang me tsik

You always hear distinctly

HIQHAINANRGY HANG] |
tak tu ma dre so sor nyen la sen

The words spoken by every being.

v \ v\( v v\ v v v v\/
TF B RR AU RG] RSN |
kiin khyen 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the omniscient Amitabha.
~ N ~
BN RN SENN R IS AHANA] |

cho pang tsam me che pa ma tok pa

It is said that, other than those who have rejected Dharma
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-SRI 2 S . ‘Er
CBANAYSA R NNRHI ST |
khye la de ching mon lam tap tse kiin

Or done any of the five worst actions, all who have faith in
you

2 N QAT
RARSEATY IR HE VYA |
de wa chen der kye way mon lam drup

And make the aspiration to be born in Sukhavarti will fulfill
that aspiration.

v\/ 1\/ v v“ 1\ v > v v
RTAR S FNGRATRAS IR AYRN] |
bar dor jon ne shing der dren par sung

You will appear in the bardo and lead them to your realm.

a gl D 7
aiq'u'aﬁ'ﬁuq'&z\m'@q'qémm1 ]
dren pa 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the guide Amitabha.

~ v“v v\ L2 v v v\ v
@f\@aéq%wmgmw\@ ]
khye kyi ku tse kal pa drang me du

For the length of your life, innumerable kalpas,

v 1“1 v v v \/ v 12
YRR YRR T |
nya ngen mi da ta ta ngén sum shuk

You will not pass into nirvana. You abide manifestly now.
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@ﬁm%"ﬂ%q'ﬂk\m&rqi\’mnmq] ]
khye la tse chik gii pay s6l tap na

It is said that anyone who prays to you with one-pointed
devotion,

[N & ~
NN'@&&INR’%{{QNW‘5414\1741 ]
le kyi nam par min pa ma tok pa

Even if their lifespan is exhausted,

%'az\'qwf\’oﬁ'qggqn%\f\j 1
tse se pa yang lo gya tup pa dang

Unless that is caused by the ripening of karma,

& a N
QN N ﬁ'@&é'ﬂ NANR aﬂ y ?’ﬂﬁ&k\l ] ‘
dii min chi wa ma lii dok par sung

Will live a hundred years. You will avert all untimely death.

A a A~
& Q'HRI g’\ﬁ 4" & ﬁ"’si @4" "B ] 1
gon po tse pak me la chak tsal lo

I prostrate to the pI’OtGCtOI’ Amitayus.

R Y& REA] 3 TR RINN RN RA K
5 N AR S ST AIXIANEAA]
tong sum jik ten rap jam drang me pa

It is said that there is greater merit

A 1\ 1“ v 'A v 1“ v v
Rﬁ &ﬁ JN Q’T‘Rgﬁ lf@ﬁ (S| ﬂi\q ]
rin chen gyi kang jin pa jin pa way

In hearing the names Amitabha and Sukhavati
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g A a A
R R AR AR S RIS |
0 pak me pay tsen dang de wa chen

And joining one’s palms with faith

et Nt
AN 'ﬁN f\f\ﬂ N'A'N g"\@l\l ﬂ 1
t6 ne de pay tal mo jar che na

Than in filling countless billion-world realms

A8A Nof a
A RNV FHNSATAYRN] |
de ni de way s6 nam che war sung

With jewels and giving them in generosity.

\'A 1\'/ v v‘\ v v v v
AR |
de chir 6 pak me la gii chak tsal

[ therefore prostrate to Amitabha with devotion.

A A~ a a eyl
ﬂ?’ﬁﬂ"?ﬁ"\ﬂﬂ'&Iﬁ'ﬂﬁ'&éﬁ'ﬂl\l ﬁk\q 1
gang shik 6 pak me pay tsen t6 ne

Anyone who, hearing Amitabha’s name,

AL & A~ a._a
m'q'a\tt\ux’gr\'mf\'gwmq 5’\‘ ]
kha she me par nying khong rii pay ting

Sincerely gives rise to faith

.“.g.“ e
AR AN AR AR
len chik tsam shik de pa kye pa na

From the depths of their heart even once
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A8 a_ S
’\'5'5’\'@:""4&"’4“@:&'%4] ]
de ni jang chup lam le chir mi dok

Cannot be turned back from the path of awakening.

AT a 7
&qq'm'az\'ﬁqq'&ﬁm'@ﬂ'aémm1 ]
gon po 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the protector Amitabha.

g A a et
NRN'@N'qf\'ﬁmq'aqr\'mwéﬁ'a«qm ]
sang gye 0 pak me pay tsen t6 ne
Having heard the name of the buddha Amitabha,

AQ QA7 A~
A IRFGIYRN A IR |
de ni jang chup nying po ma top bar

Until one reaches the essence of awakening,

A& A a A
QAR YRANERINATY] |
bii me mi kye rik ni sang por kye

One will not be born as a woman without power. One will be

born of good family.

\ L2 v v v '“ v v v
XN WEN FUANN FHATRYA] |
tse rap kin tu tsil trim nam dak gyur

In every birth one’s morality will be pure.

\v P ’\/ v v\ v, v v v\(
TR TR AR R YA RS |
de shek 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the sugata Amitabha.
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v“v v v\'/ v\'/ v \v v
TR ATEART S8 |
dak gi It dang long cho ge tsar che

[ offer my body, possessions, and roots of virtue;

\/ v L) \/ v A' « v v“v A v
ARV YRITAR NS NS HBNA] |
ngo su jor way cho pa chi chi pa

Whatever actually prepared offerings there are;

A v v v“ v v vA v\ £2
SAFVRTAVENSNA ST |
yi trul ta shi dze tak rin chen diin

Mentally emanated auspicious substances and signs, and the
seven jewels;

X7 s armoNe S, VD
AARMAE SRR NN AN E
do6 ne drup pa tong sum jik ten gyi

The pre—existing billion worlds with their billion sets

A v A'AU v“v 7\7 v
g}?qq BN ‘9 agﬂ ﬂéj/] ]
ling shi ri rap nyi da je wa gya

Of four continents, Mount Meru, the sun, and the moon;

AR RN RN MR XAER
5 ARG AN |
Iha lu mi yi long ch6 tam che kiin

And all the luxuries of gods, nagas, and humans.

A= A a
F NNGAN KRR A RAARIA] |
lo yi lang te 6 pak me la bul

Bringing all these to mind, I offer them to Amitabha.
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2N AQ A~ a ~
RAA ARG IRGANER TRNTNAGN] |
dak la pen chir tuk jey top kyi she

For my benefit, accept them through your compassion.

~ o =\
ﬂ'&N'ﬂﬂ'i&N'ﬂﬁﬂ"'Nﬂ&"?{]"{ﬁ'@} 1
pa may tok drang dak sok dro kiin gyi

I confess all the wrongdoing I and all beings, my parents

included,

Dagt a a a
S AR IRV FNRYRAZ] |
tok ma me pay dii ne da tay bar

Have done throughout beginningless time up to now,

\/ v v vA v v 1“1 1\/
YA IER AP FRAN AR FAN A1
sok che ma jin lang dang mi tsang cho

Such as killing, stealing, and fornication:

Qs _ A AT AT A7
YN R AT AYR A RG] |
It kyi mi ge sum po tol lo shak

[ admit and confess the three wrongdoings of body.

A\
gﬁ’ﬁ&’g'&réﬂ'@f\q'q@m’Q] ‘
dziin dang tra ma tsik tsup ngak khyal wa
Lying, calumny, harsh words, and gossip:

R AR A T aEA | |

ngak gi mi ge shi po tol lo shak

I admit and confess the four wrongdoings of speech.
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A A ot A
RET NN AGA NN XY T |
nap sem no sem lok par ta wa te

Covetousness, malice, and wrong views:

a_ A& A AT A
C\T’\'@'SJ'ﬁﬂ'ﬂﬁ&'ﬂ'&ﬂﬂ'ﬂ'ﬂﬁﬂ&‘ ]
yi kyi mi ge sum po tol lo shak

[ admit and confess the three wrongdoings of mind.

AR .
’4'5\1'ﬁqf\ﬂﬁ'ﬁ{]'QG&l'QN’\'RYT\’\'] 1
pa ma lop pon dra chom se pa dang

The killing of one’s father, mother, acharya, or an arhat

@mna’ﬁw'Rq'&f&wgwu'zm ]
gyal way ku la ngen sem kye pa dang
And the shedding of a buddha’s blood with malicious intent:

&é&&'&f\g’&mwmqm'&Em'“ﬂﬁ'qqqk\q 1
tsam me nga yi le sak tol lo shak

[ admit and confess the five worst actions.

\v‘\/ v \v £2 v v v v
T HRA N INAARAGH A |
ge long ge tsul se dang tsiin ma pap

Kiﬂing a bhikshu or shramanera, seducing a nun,

v v N/ 1\ v v v A v l\/
RN SN SR G AR AN
ku suk cho ten Iha khang shik la sok

And destroying images, stupas, or temples:
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N, a8 A
q)'qa'&éa\tk\f'&xﬁ'gn"'@&\r&aquqqm ]
nye way tsam me dik che tol lo shak

[ admit and confess the nearly worst actions.

V v \/ v v v v v\ v v\/
TG RS AATIR 25 RSN
kon chok Iha khang sung rap ten sum sok

Swearing by the Three Jewels, temples, scriptures,

r\qaﬁwéﬁ'ngw&m{mm'?\?qmm 1
pang she tse tsuk na s6 la sok pa

Or the three supports, and swearing by them falsely:

e A
SN AN AN A INANN A KLU AR |
cho pang le ngen sak pa tol lo shak

[ admit and confess the wrongdoing of rejecting Dharma.

v 1\ v v ) 'A 1\1
AR QYK NN FE AN AN YA SR |
kham sum sem chen se le dik che wa

Worse than killing all beings in the three realms

g&'@a'&m«x'z\mqg&rk\m'ﬁangn] ]
jang chup sem pa nam la kur wa tap

[s the denigracion of bodhisactvas.

\/ v‘\ v“ 1\ v v v \/ 1«1
A &R A S RN A KLU AR
don me dik chen sak pa tol lo shak

I admit and confess pointless great wrongdoing.
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S e Z\\! .q‘\.\ N R
RAARECE SR AR Al
ge way pen yon dik pay nye mik dang

Thinking that the benefits of virtue, the harm from
wrongdoing,

z\@mnagq':@m%éﬁmi(tqmm ]

nyal way duk ngel tse tse la sok pa

And the suffering and lifespan in hell

A~ aN_A F_ L0
EN'@R’&'Qﬁﬁ'ﬂﬂﬁ'éﬁ'&ﬁ'ﬂk\!&]'f\q ]
t6 kyang mi den she ts6 yin sam pa

Are untrue, mere sayings,

a\téam'&ﬁ@'ﬁ«g’qamm'aqm 1
tsam me nga we tu way le ngen pa

Is worse than the five worst actions.

a AT A~
ATAA UG ANAN A HIU AR |
tar me le ngen sak pa tol lo shak

I admit and confess the wrongdoing from which it is hard to

be freed.

pam pa shi dang lhak ma chu sum dang

The four defeats, the thirteen remainders, the downfalls,
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NN ST £y
ARGRNRRATNHNINT SR |
pang tung sor shak nye che de tsen nga

The confessables, and the misdemeanors—the five classes:

~ a A A
NFXFV AN ASUI NIV AIATN] |
so tar tsil trim chal wa tol lo shak

[ admit and confess impairments of the pratimoksha
morality.

N> OV . SR
ﬁﬂ" NN Qﬁg:\q%%q@zﬂ ‘
ngak poy cho shi tung wa nga nga gye

The four negativities; and the five, five, and eight downfalls:

g&'&t&m'ngm'9&«'4’&§m'ﬁ'qqqm ]
jang sem lap pa nyam pa tol lo shak

[ admit and confess impairments of the bodhisattva training,

SR S, ot
g’gr\ RGN W NI Y ARFA| |
tsa tung chu shi yen lak pom po gye

The fourteen root downfalls and the eight major branches:

Q NI
q&\tf\'tgqm'ﬁ&éﬂ'9&«'4’&2m'm'qqqm ]
sang ngak dam tsik nyam pa tol lo shak

I admit and confess impairments of secret mantra samaya.

XA &GN R AR U TN
SarmragaAinsgs |
dom pa ma shii mi gey le che pa

The wrongdoing done when not under vows,
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2 A~ ~~
&'éwgﬁ'ﬁa'asr\ugam'qu'q] ]
mi tsang cho dang chang tung la sok pa

Such as fornication and drinking alcohol,

a A\ &\ A
*"‘“ﬂﬁ'm'ﬁ'ﬂ'ﬂ“z’ﬂ“’%’] I
rang shin kha na ma toy dik pa te

Actions that are naturally unwholesome:

&q'q&q@'&rﬁ«'&%/mﬁnqq&q 1
; 5
dik pa dik tu ma she tol lo shak

[ admit and confess unwitting wrongdoing.

AN XA ARA AN A XA R E WA
IV RN AR ARG
kyap dom wang kur la sok top na yang

Although I have taken the vow of refuge and empowerments,

A WX KA S AYRE JN
FHRIEANSARIR AN |
de yi dom pa dam tsik sung ma she

[ admit and confess downfalls of commitment through

a - A
%A\mrx@f\n'mqu'&zquqqm 1
che pay tung wa pok pa tol lo shak

Not knowing how to keep the vows and samaya they entail.

Réﬁ'ﬂ'&fﬁ'qqqk\x'ﬂ«'&'@fﬂm\q }
gyo pa me na shak pay mi dak pay

Without regret, confession will not purify.
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xgar A AR A Ra NE W
BRI FRINTGH
ngar che dik pa khong du duk song tar

[ confess all past wrongdoing with great shame, fear, and
regret,

o Q NN A
R'é’qﬁﬂ"ﬂ'ﬁ’ﬂ'R@ﬁ'ﬂ'&ﬁ'ﬂ&'ﬂﬂﬂ&] 1
ngo tsa jik trak gyo pa chen poy shak
As though I had swallowed poison.

Y3 Fa RN RR § R ARA A
SR Ak Ak a il
chin che dom sem me na mi dak pay

If there is no commitment henceforth, there will be no
puriﬁcation.

a N & NN
@ﬁ%’\ﬁ ﬂ" AARINTAN ’\4" AN ‘ ‘
chin che sok la bap kyang mi gey le

From now onward, even at the risk of my life,

z\'ﬁm'&n@ﬁ'&mmm'ﬁ&r%q'qgf\'] 1
da ne mi gyi sem la dam cha sung

[ vow not to engage in wrongdoing.

\1 P .\/ v 1‘\ v v 12 1“
R AAFJNRR A R LY RSN |
de shek 6 pak me pa se che kyi

Sugata Amitabha and your bodhisattvas,

v V« v v v UA 'A 7\/
) g Bmsey B Gagas |
dak gyl yong su dak par jin gyi lop
Grant your blessings that my being be purified.
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1“ v \' v\ v v\/ v “v\
ACERA fﬂqgﬁmamm@ ]
shen gyi ge wa che pa to pay tse

If, when one hears of another’s virtue,

\v v v\/ v“v \A'\ v v
AR RRNINZAGN
de la trak dok mi gey sem pang ne

One is without the negativity of jealousy

NR SN AR AN EN YN T&
CARMRERRAESE Salaab 1N
nying ne ga way je su yi rang na

And rejoices from one’s heart,

AL AT et
A WRNR FHN P Y I LITAYAN] |
de yi s6 nam nyam du top par sung

It is said that one will gain equal merit.

A & AT
’\'@7\"2’4 4" Ny "i&! \\ "\R’N EU\! \\ 1 ]
de chir pak pa nam dang so kyeyi

[ therefore rejoice in all che virtuous deeds

E\ETQ'ﬂ&'ﬂgﬁ«'ﬂqm’&x&ﬂ 1
ge wa gang drup kiin la yi rang ngo

Of aryas and ordinary beings.

g,'&wf\'gr\'@q'aq?a’q'@'&xam'qaﬁm 1
la me jang chup chok tu sem kye ne

[ rejoice in their generation of bodhichitta
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Nt o A o A~
qﬂ.ﬁﬁ.évaﬁvﬂéﬁvmvm.xgvgv] ]
dro don gya chen dze la yi rang ngo

And their vast benefit for beings.

N AN S
A AN HRNARITAG] |
mi ge chu po pang pa ge wa chu

The ten virtues that are the opposites of the ten
wrongdoings—

'A.V v 1“ v v \/ v v v
68 SRTIFTEATAHNIAN
shen gyi sok kyap jin pa tong wa dang

Saving others’ lives, giving generously,

2\7&':4' BN .q\ TR RE
RTIRERIRAERE AN |
dom pa sung shing den par ma wa dang

Chastity, speaking cruchfully,

s ANERE S RARE X!
ARFHREIANGINRNANF] |
khon pa dum dang shi diil drang por ma

Healing discord, speaking gently and straightforwardly,

\/ v vm vqﬁt &vq\/ v \/ qu v
A TpEy R |
don dang den pay tam ch6 do6 pa chung

Conversing meaningfully, having lictle desire,

A Rl .\VN.“:\.gN.N.‘/
SARRRALY: Bl g\l |
jam dang nying je gom shing cho la ch6

Cultivating love and compassion, and practicing Dharma:
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AA a el
AR g dza X |
ge wa de nam kiin la yi rang ngo

| rejoice in those virtuous actions.

HrsragRRRa 35 XN RGAN FKNEH | |
chok chuy jik ten rap jam tam che na

All you who have recently attained

~ QAT A~

ERA MRV FNEN TR AG R |
dzok sang gye ne ring por ma |6n par
Perfect buddhahood in any of the

?\'f\n]gawm?af&@'qﬁxﬁ%] ]
de dak nam la cho kyi khor lo ni

Numberless realms in the ten directions:

v\ v v v V v 2 vA v
é’; %ﬁ g?ﬁl%%f& QX Qﬁ\ﬂ" Q"N ﬂﬁ"\!‘ ]
gya chen nyur du kor war dak gi kul

[ urge you to soon turn the vast Wheel of Dharma.

\/ 1\ v -A 1\1« v ~ v v «
SR AN IR N IR
ngon she tuk kyi de don khyen par sol

[ pray that you hear me with your clairvoyance.
NRA FN DR N NS AES KA TR TIS
N3 59 ARG R RARAN] |

sang gye jang sem ten dzin ge way she
All buddhas, bodhisattvas, holders of Dharma,
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FRYRARTIRNENTANNTH
nya ngen da war she kiin de dak la

And spiritual friends who wish to pass into nirvana:

@'&ﬁ'&'aﬁa'ngN'mx'q”&\?m't:m?\q&q 1
nya ngen mi da shuk par s6l wa dep

[ pray that you not do so, but remain.

Dqe g . > S v Ny
AN RS IR &S]
di tson dak gi dii sum ge wa nam

[ dedicate this and all my virtue of the three times

o N 2 N o S o
AR TR TR
dro wa sem chen kiin gyi dén du ngo
To the benefit of all beings. May they all

v v v\ v v v V\K v
’{]ﬁ @jo &I‘\@R@Q g"\ﬂlq ﬁl\q 1
kiin kyang la me jang chup nyur top ne

(@Ckly atrain unsurpassab]e awakening

A A P2y
m&«‘qg&'amx'z:rr\r\'mgqmgxeq ]
kham sum khor wa dong ne truk gyur chik

And empty samsara’s three realms from their depths.

\’A’ ‘\v v v, v vA v
AR RIHENZAAN |
de yi ge wa dak la nyur min ne

May this virtue quickly ripen in me.
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A\ [N & a el N
é’ﬁ%’@«'&q'qasn'%'qgﬁ'm ]
tse dir dii min chi wa cho gye shi

In this life, may the eighteen untimely deaths be prevented.

AR E FarR sy
TR EGUARINGINRE] |
ne me lang tso gye pay lii top den

May I be healthy and as vigorous as a youth.

v \K v, v\ v v“v v,
raERAty Ry g | |
pal jor dze me yar gyi gan ga tar

May my wealth be as inexhaustible as the Ganges in summer.

& A A_Q A~
Q@f\"\{]q'qéﬂ'&ﬁ'%&"\&!'él\!g’ﬂ 1
di dray tse wa me ching dam cho6 cho

Unharmed by maras or enemies, may I practice genuine
Dharma.

N . N &
SRR TR SR MG 3T |
sam pay don kiin cho den yi shin drup

May all my wishes be fulfilled in accord with Dharma and my

intentions.

RN A LR
ten dang dro la pen tok gya chen drup
May I accomplish vast benefit for Dharma and beings.

[N A~ A~
RV RYIARRTTEAAT |
mi IG don dang den par drup par shok

May my human body be meaningful.
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v v v v \ v\‘/ v
TRTARNIRARINRAITS] |
dak dang dak la drel tok kiin

May I and all connected to me,

a Ar A7
Rfﬁ«é’%«g&'&mq I
di ne tse po gyur ma tak

As soon as we pass from this life,

a A~ ~
gm'mmm@&raﬁ'ﬁnﬂmﬂ }
trul pe sang gye 6 pak me

Actually see in front of us

‘\1« v ’\v v N/ 'A v «
TR A Gy |
ge long gen diin khor gyi kor
The emanated buddha Amitabha

v v \K v v ‘\/ v VV
PN IHRIZIZT |
diin du ngén sum jon par shok

Surrounded by his Sangha of bodhisattvas.

\1 \/ 1“ v v v v“
ARRRERRTARNTEN |
de tong yi ga nang wa kyi

Seeing them, may we feel joy.
DAYREEAN A Ded
AR garaga R |

shi way duk ngel me par shok

May we be without suffering at death.
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@f\'@'&ta««ﬁm'&%ﬁu@ﬁ% 1
jang chup sem pa che gye ni

May the eight bodhisattvas

- SO -
ERJAFIN OGRS |
dzu trul top kyi nam khar jon

Appear miraculously in the sky.

A e
RARBEYAYNN] |
de wa chen du dro wa yi

May they show me the way

A RS UK Y RRF LT

5 NEF RN |
lam t6n lam na dren par shok
And lead me to Sukhavati.

25 R YA Ry aSs FaR
FRR gy RS |
ngen song duk ngel s6 lak me

The suffering in lower states is unbearable.

mv““v l\vA vﬁv v,
5 NARFANSIRN |
Iha miy de kyi mi tak gyur

The pleasures Of gOdS and humans are impermanent.

\1 v v‘\ 1‘\1 1\/

’\"\1 ﬁﬂ" NN aqmﬂ 1

de la trak sem kye war shok
May I be afraid of this.
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aqa\mrﬁ&wﬁmqqx
tok ma me ne da tay bar

Throughout beginningless time up to now,

g a AQ
ARITRRGYUF IR |
khor wa di na yiin re ring

Samsara has lasted for a very long time.

o SR o
f\"x! aq aqx.qq 1
de la kyo wa kye war shok

May I feel sorrow about this.

mi ne mi ru kye chok kyang

I might be born repeatedly as a human being, but I would

kye ga na chi drang me nyong

Experience birth, aging, sickness, and death countless times.

@N’Rﬁ%ﬂ&'&?’ﬂ"\'&ﬁ'&&" ]
dii ngen nyik mar bar che mang

There are many obstacles in this degenerate time.

A- v .A' \-A v A
TNFTHIRENA
mi dang lha yi de kyi di

The pleasures of humans and gods
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Qﬂ'ﬁr\'qimu&'s«qaﬁ@ 1
duk dang dre pay se shin du

Are like food mixed with poison.

~ a Nt
fzfﬁ'm'g'é&rw\'mx'qq ]
do pa pu tsam me par shok

May I have not so much as a hair’s worth of desire for them.

\v v v\/ v '\K v
HAINGR I EXN] |
nye du se nor tiin drok nam

My family, food, wealth, and friends

A' v v v“v v A
NHNGHN &G |
mi tak gyu ma mi lam shin

Are impermanent, like illusions or dreams.

v\ v v v\ v VV
SNNEF g SN RN |
chak shen pu tsam me par shok

May I have not so much as a hair’s worth of attachment to
them.

NE YN RAMRABAFHN] |
sa cha yiil ri khang khyim nam

My land, my vicinity, and my home
A' v 1“' VA v,
&N&ﬂﬂ@ﬂf\@&!fgﬂ 1

mi lam yiil gyi khang khyim tar

Are just like one’s home in a dream.
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SEEEECE SRR B
den par ma drup she par shok

May I know them to be unreal.

A g N \F.
ax&aumzmgm&qm 1
tar me khor way gya tso ne

May I flee the ocean of samsara, from which it is so hard to
get free,

LA T S
q)N'asq'zuéﬁN'axn'qqﬂ ]
nye chen tson ne tar pa shin

Like a felon escaping from prison.

q%m’%ﬁ'@axm&m’w 1
de wa chen gyi shing kham su
May I flee to the realm of Sukhavati

& a e N
YNRRNRRZNNIH] |
chi te me par dro par shok
Without looking back.

v\ v “v v v v
NG TGN |
chak shen tri wa kiin che ne

Having severed all craving and C]inging,

SHNGRNRRTAG] |
ja g0 nyi ne tar wa shin

May I fly through the western sky
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v“v\( v“v v v,
§Q @@ﬂﬂ@ ﬁ&! NR "ﬂ 1
nup kyi chok kyi nam kha la

Like a vulture freed from a snare,

AR5 MANE YRR ] |
jik ten kham ni drang me pa

Passing countless worlds

ST S |
ke chik yii la dro che ne

In an instant,

\1 v v 1“ v vv
TRV |
de wa chen du chin par shok
And reach Sukhavati.

\v v v v\( v v\
AR GRS |

de ru sang gye 6 pak me

May I see the face of Amitabha,

SEE YA RN GUHR N |
ngon sum shuk pay shal tong ne

Who is actually present there.

a ~
ARSI NI |

drip pa tam che dak par shok

May all my obscurations be purified.
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%’ﬂﬁ«'zxa'&mgﬂgx’q] }
kye ne shi yi chok gyur pa

The best of the four birchs is instantaneous

&ﬁq‘m&&'@&ﬁm 1
me tok pe may nying po la

Birth in the heart of a lotus flower.

v\v\v v\ v ’V
SENH Y NAYERAT
dzi te kye wa len par shok
May I take such a birth.

55 S9N EaN |
ke chik nyi la lii dzok ne

My body complete in an instant,

5 2!"74 ,q“. N."q."
NEHAVFHHAINITAT |
tsen pe den pay li top shok

May it have the marks and signs.

S ROARGEECIR
mi kye dok pay te tsom gyi

Doubrt as to whether or not I will be born there

\‘/v v v Av v v
PR YIFIIXAT G |
lo drang nga gyay bar dak tu

Would cause me to remain in the lotus for five hundred years.
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v‘\ v ‘\vA '\K v\/ vm
FPASINZYRTENRY |
nang der de kyi long cho den

[ would be happy and comfortable

NAN FNAYRF ENF WA |
sang gye sung ni to na yang
And would hear the Buddha’s speech,

\v\/ v v“v“v\v
& 54‘ R ﬁ g l:]k\q ]
me tok kha ni mi che way

But because of the flower not opening

A A A~
N gNGRAE RS |
sang gye shal jal chi way kyon
My seeing the Buddha’s face would be delayed.

l\' v v v“v 'V
ARYRRTAERRGT |
de dra dak la mi jung shok

May that not happen to me.

\ v v v 1\1« '\
A VAAVAISI
kye ma tak tu me tok che

As soon as [ am born, may my flower open.

g A [2N A
R AR A AR GURIAHA] |
0 pak me pay shal tong shok
May [ see Amitabha’s face.
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~ ot a
RNA FRN RN AR AL |
s6 nam top dang dzu trul gyi

Through merit and miraculous powers,

[N (2N ~ A &
R s aEy A |
lak pay til ne cho pay trin
May vast clouds of offerings

& -
RNN'NBRA X’ﬁl\l ‘IN ﬁk\l 1 ]
sam mi khyap par tré che ne

Emanate {:1”01’1’1 my palms.

et N Nt
NRN PN RAANISNHEA NI |
sang gye khor che cho par shok

May I present them to the Buddha and his entourage.

P e P T
NERIGHTATNEARN
de tse de shin shek pa dey

At that time, may that tathagata extend

@ﬂ'ﬂ&N'Q@RNﬂN'NQ\TN'Q(ﬂﬂ }
chak ye kyang ne go la shak
His right hand and place it on my head.

R EA YR AN TR Y

SRGTIREF A1

jang chup lung ten top par shok

May I receive prophecy ofmy awakening.
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AL A
Iq 'ﬁr\'@'&q'aw 'ﬂN'ﬁN] ‘
sap dang gya chey cho t6 ne

Having heard profound and vast Dharma,

v vA 'C\ 1\/ v 1\/
REH R SRR |
rang gyl min ching drol war shok

May my being be ripened and liberated.

gﬁ”iﬂ Q" gﬂk\] K\:\&%%ﬁ\ﬂ/‘q ‘ 1
chen re sik dang tu chen top
May I be blessed and cared for by

SEENECESR A
gyal se tu wo nam nyi kyi

The two foremost bodhisattvas,

2 O N, A

Sﬁ N Qéqk\f ﬂf\ EN qaﬁﬂﬂ 1

jin gyi lap shing je sung shok
Avalokita and Mahasthamaprapta.

A A D A . O
IARNNGRAAITNIIRA] |
nyin re shin du chok chu yi

Every day, innumerable buddhas and bodhisattvas
NRA\!’@N'@A’&!&N%\M"&:\W ]

sang gye jang sem pak me pa

Gather from the ten directions in order to
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N a N
A AR R aE AR |
0 pak me pa cho pa dang

Present offerings to Amitabha

SrRxmadxadsuly
ARARAYYIAIFIRE] |
shing der ta chir jon pay tse

And view that realm. At that time,

\1 v v, v = v 1“ v
ARG R
de dak kiin la nyen kur shing

May [ attend them and receive

DN A~ N
SN RN FITIHA] |
cho kyi di tsi top par shok

The amrita of Dharma.

et A &
%@%ﬁ'ﬂﬂ"l\!'ﬂ'&’\ﬂ'lﬂl\q 1
dzu trul tok pa me payvyi

With unimpeded miraculous powers,

‘\/ v AvA v v vm vA v
NNV EG 61
ngon gay shing dang pal den shing

May [ go to the realms of Joyous, Glorious,

= N A
SRR EN AR E A |

le rap dzok dang tuk po ko

Perfect Action, and Densely Arrayed.
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XDz e N Vag
EERRAE SR RN
nga tro de dak nam su dro

Going there in the morning, may I receive

A' \‘/ 1“ v v\/ v\/ v
MRV |
mi kyo rin jung don yo drup

Empowerment, blessings, and vows from

;&'gamﬁqm'«w@wm 1
nam nang la sok sang gye la
Akshobhya, Ratnasambhava, Amoghasiddhi,

v 'A v '« v v
ARAAATE FAN YA G| |
wang dang jin lap dom pa shu
Vairochana, and other buddhas.

e e
& &‘\'Rl '@'&I N'& &‘\SN ﬁk\! 1 ]
cho pa du may cho che ne

Having presented many offerings,

gy \orliie SRR, N
FRHNTIIN |
gong mo de wa chen nyi du

May I return without difhiculey

A D Y ped
ﬁﬂ@éﬂk\t’&z\nxgqnxﬂq ]
ka tsek me par lep par shok

To Sukhavati in the evening.
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A Nt
Agarsryaisy) |
po ta la dang chang lo chen

In Potala, Alakavati,

v 'A v UVV v
£'WR a'f\’\f\@ﬂgﬁ ﬂ"ﬂ ‘
nga yap ling dang or gyen yul
Chamaradvipa, and Uddiyana;

AN A
gm'aa'qa'mamgnn@x] }
trul kuy shing kham che wa gyar

In a billion nirmanakaya realms,

CARNR AR Bl
chen re sik dang drol ma dang

May [ meet a billion Avalokitas, Taras,

v‘\/ £2 v v\v v
g ERaqAgR g |
chak dor pe jung che wa gya

Vajrapanis, and Padmakaras.

I Vol Fo
NEA] '(ﬂ’\'&! %’\7\1 '@"5\1 E3SES &Fﬂ ]
jal shing cho pa gya tso cho

May [ present oceans of offerings to them

ﬁﬂ&'ﬁ&'ﬂﬁ&«'&ﬂ'ﬂﬁ%@ ]
wang dang dam ngak sap mo shu

And receive empowerment and profound instructions.
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v v v v \v\ v“ v
NIV ERT |
nyur du rang ne de chen shing

May I quickly then return unimpeded

et A a s
QAR LTI |
tok pa me par chin par shok

To my own residence in Sukhavati.

vﬁv\v v '\K v\/
JUIHITATNAN] |
shul gyi nye du dra lop sok
May I see with the divine eye

m'“'“ 1“ v v v \/ v
Y WA NN ANUIIHIR |
Iha yi mik gi sal war tong

My surviving family, monks, and disciples.

v« vA v“ v\/ v\ VA 22
PRI INEFIIRER |
sung kyop jin gyi lop che ching
May I protect and bless them

A' 1“ 1\ 1“ v 1\/
AEAVEANATRRIAAT |
chi dii shing der tri par shok

And lead them to that realm at deach.
[2NEN [N
qgﬁﬂ'ﬂﬂ&'@ﬁ'&'ﬂg{m'mwgﬂ ‘

kal sang di yi kal pay yiin

The duration of this fortunate kalpa
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\v v VAV v “ v\
TN IGITENF |
de wa chen gyi shak chik te

Is one day in Sukhavati.

A a_Aa
RPN R RETHA) |
kal pa drang me chi wa me

Throughout countless kalpas, there is no death.

2 - ‘){ 7 e
FQENNRRAAT |
tak tu shing de dzin par shok

May | always remain in that realm.

@&Nn'g«'qg&'&?«nanq ]
jam pa ne sung mo pay bar

From Maitreya up to Rochana,

q&,}{%'ﬁﬂ&'@%&mm@m'g&m }

kal sang di yi sang gye nam
When all the buddhas

AR FH ARG |
jik ten di na nam jon tse

Of this fortunate kalpa come to this world,

A XA MR RRX AR G
grp B |
dzu trul top kyi dir ong ne

May I come here with miraculous powers,
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A ~
NANFNRHR SRAK SN FE] |
sang gye cho ching dam cho nyen

Present offerings to those buddhas, listen to the genuine
Dharma,

AALS
FRUR AR S GRAKNY)] |
lar yang de chen shing kham su

And return unimpeded

PV a A
QAR LRI |
tok pa me par dro war shok

To the realm of Sukhavari.

v v\v v VA v v\/ v
SRS GNI AR R G R |
sang gye che wa trak trik gya tong trak

All the features and accributes

v v A v v 'A v vA
SPAR SN GIERTR I |
gye chu tsa chik sang gye shing kiin gyi
Of the realms of eighty-one septillion buddhas

~ ~ a ~
Nﬁ'ﬁﬁ'ﬂ’q‘\'q'ﬂ&N%ﬁ'ﬂ%ﬂ"ﬂﬁGJN'ﬂ 1
yon ten ko pa tam che chik dom pa

Are combined in that realm

a"x’m&ll\!"uﬁml\!'@ﬁ"?QﬂN'ﬂﬁ'&’\] }
shing kham kiin le khye pak la na me

That is superior to all others.
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\v v VAVA v\ v\v vv
TN TGIANG =T |
de wa chen gyi shing der kye war shok
May I be born in the realm of Sukhavaci.

a_A QA7 A~ a
g &5 VA AR YRV HIUYT] |
rin chen sa shi khé nyom lak til tar

Its precious ground is as even as the palm of a hand.

5% a QA A
WA R F ANV GRRAIIART |
yang shing gya che sal shing 6 ser bar

Vast and spacious, it blazes brightly and radiantly.

v v‘\ 'A v = v v 1‘\ v
AR 4N GRIHNGHFRINA] |
nen na nem shing tek na par che pa

It is soft and supple.

S QA AN bed
RAREK WA IR GRAT YRR |
de jam yang pay shing der kye war shok

May I be born in that pleasant, gentle, spacious realm.

25'%{5&1’04&1'g,z:rt\qq'q&x&rﬁfq 1
rin chen du ma le drup pak sam shing

The wish-fulfilling trees are composed of many jewels

?fr&r'f\x'aqagm'g'f?ﬁ'a\sqn@ﬂ 1
lo ma dar sap dre bu rin chen gyen

And are decorated by leaves of silk and precious fruit.
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\v\ v v Av v\( v v v
A RRRELA AL E
de teng trul pay ja tsok ke nyen dre

In them are emanated birds whose sweet calls

AQACL S ot
] 'ﬂf\'@'&ﬂ'&&\l @EQ& \\ Eﬂ"i\! 1 ]
sap dang gya chey cho kyi dra nam drok

Proclaim profound and vast Dharma.

e A XA _ALS g
r\'&téx'aﬁ'mqr\'ﬁx'anx'qq ]
ngo tsar chen poy shing der kye war shok

May I be born in that wondrous realm.

« v Av v v v v v v v
JNFIHPRNG NN IFALFHR] |
po6 chuy chu lung yen lak gye den mang

There are many rivers of scented water with the eight
attributes.

’\v A v 1““' 'A'A v v
ARNRRMERROESEE LN
de shin du tsiy trii kyi dzing bu nam

There are also bathing pools of amrita,

iﬁ'%ﬁ?'ﬁ@ﬁﬁ&'ﬂk\l'Q'Q\],N'ql}i/ﬂ ]
rin chen na diin tem ke pa gii kor

Surrounded by steps and bricks of the seven jewels.

\1« v 'A'A v v v
HHTRIGHAININES! |
me tok pe ma dri shim dre bur den

Lotus flowers with sweet fragrance and fruit
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Av« v\ v v, v\ v v V
NAARRIVANAY R AR |
pe may 6 ser pak tu me pa tro

Emit countless rays of light. The ends of those

A ACA a
Rf\'ax'gmgm'mmm@«'qa‘w ]
0 ser tse la trul pay sang gye gyen

Light-rays are adorned by emanated buddhas.

AN XA AL e
cu'&éﬁ'asq'mqaﬁxanxqq 1
yam tsen chen poy shing der kye war shok

May I be born in that amazing realm.

& A~ A~ &
& 'm&!'Q@’\"\R"\ﬁ'ﬂf\'ﬁ'&'{]ﬂk\q ]
mi khom gye dang ngen song dra mi drak

Even the names of the eight unleisured states

B RN YR YR TRG] |
nyon mong duk nga duk sum ne dang don

And 1OW€I' realms are unheard there. Kleshas,

ot N AT
AY AR ATV HANRITER A NAN] |
dra dang ul pong tap tso la sok pa

The five and three poisons, sickness, déns, enmity,

SRR IR SR R AR IR A FR
R ARNAKEBAFRARINAEA] |
duk nel tam che shing der t6 ma nyong

Poverty, quarreling, and all other suﬁ%rings are unheard of in
that realm.
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A AN ALDS ped
RN & NRAGRAR Y IR |
de wa chen poy shing der kye war shok

May I be born in that realm of great happiness.

N 2N N
QAR AR SRKAAFNYIRA] |
bii me me ching ngal ne kye wa me

There is no sexuality there, and no birth from a womb.

v v\v\/ v Av v v
’uﬁ TAN 54‘ ’4861"{ %QN ﬁN ‘?@RN] ‘
kiin kyang me tok pe may bup ne trung

All are born from within lotus flowers.

EI&N'6’\'%@4\!'@’\'5\4’\'4"&12@&}\/41 1
tam che ku lii khye me ser gyi dok

Everyone’s bodies are alike, and golden in color.

AT ARG HRA N RS AINAG] |
u la tsok tor la sok tsen pey gyen

They are adorned by the marks and signs, such as the ushnisha
on their heads.

\/ v\ v, v v v, v v, v
AN AR RN |
ngon she nga dang chen nga kiin la nga

All have the five clairvoyances and the five eyes.

ﬁ BRI &1 .“,\.‘\_.\.\.qx.*’
PN RGN |
yon ten pak me shing der kye war shok

May I be born in that realm of countless atcributes.
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aAa T,
RR'@R’?ﬁ'&éﬂ'géﬂ \\ 4" (5"’4 wy 'NR’] ‘
rang jung rin chen na tsok shal ye khang

In self-arisen palaces of diverse jewels

QLA AT AT
6"?’\’\"’4 N g’\&! ’\"’4 iﬁﬂ \\ "?@’\'] ]
chi d6 long cho yi la dren pay jung

Whatever is wanted arises upon recollection.

‘\/ v v“v \'/ v ‘\/ v \/ v 'A v
At SR RN AR ANA LS
tsol drup mi go go do lhiin gyi drup

No effort is necessary; everything one needs or wants is
spontancously present.

1\/ v\ v“ v v v a v 1\
REARA SRR GREG IR |
nga khyo me ching dak tu dzin pa me

There is no I, no you, and no self-fixation.

qf\'a“{ﬁ'a\xéa’z\'gﬁmq'na'a@rﬁ&'a@ﬂ 1
gang do cho trin lak pay til ne jung

Offering clouds of whatever one wishes arise from the palms
of one’s hands.

A oA LALY N7
E&N%‘\'ﬁ'&‘\'ﬂﬂ'&ﬁ'ask\lmgﬂ 1
tam che la me tek chen cho la cho

Everyone there practices the unsurpassable mahayana
Dharma.
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\v“ v v vA v‘\ v\v ’V
AR AR AN RNt Basll
de kyi kiin jung shing der kye war shok

May I be born in that realm where every joy and comfort
arises.

aa g a A
i'ﬁ&'é&'ﬂﬂ'&'ﬁﬂ'&?’%ﬁ'@‘lql\q ]
dri shim lung gi me tok char chen bep

A fragrant breeze sends down rains of flowers.

ﬁr\'z\r\@'@,ﬁmgaam%z\mm 1
shing dang chu lung pe mo tam che le

From all the trees, rivers, and lotuses,

[N e a AATA
W ’\'Q"?’x’ﬂ ‘?'ﬂgﬂl\! %ﬁ?iﬂ ]
yi du ong way suk dra dri ro rek

Clouds of sumptuous offerings constantly emerge,

« 1« L] « v ‘\vA v v v v v
AR YA REANAYF YR GREAT |
long cho cho pay trin pung tak tu jung

Pleasing forms, sounds, scents, tastes, and textures.

L A ATE
gﬁmﬁmﬁ'@r\gm'M'rg'sm'éfqm ]
bii me me kyang trul pay lha moy tsok

Although there is no ordinary gender,

LA et
AERR YRR gaEs) |
cho pay lha mo du may tak tu cho

Emanated devis constantly present offerings.
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AR LA
q@ﬂ'ﬂ’&'@’\ﬁ'&"\ﬁ'&ﬁ'ﬂﬂﬂ WN'@-’\'} 1
duk par do tse rin chen shal ye khang

When one wishes to sit, there are precious palaces.

ARTARR FRE 35 RAIIZRR
GHARRNE 2 &4 RRIRFRT |
nyal war do tse rin chen tri sang teng

When one wishes to lie down, there are mattresses

fﬁ'sq'3'&3’&04'1%@'%«'!\&'1:16«] 1
dar sap du may mal ten nge dang che

And pillows of silk on fine, precious beds.

[ oL > SR gy ot g
@’\R‘Eﬁﬂf\@%’\f\“\! G| Nﬂ"k\q ]
ja dang jon shing chu lung rol mo sok

When one wishes to hear them, birds, trees, rivers, and music

o - an (ot
AERRNNG §9 TR SFFNN |
t6 par d6 na nyen pay cho dra drok

Give forth the melodic sound of Dharma.

Av \/ v\ v v Lz v VAV
NS §E IR NN |
mi do tse na na war dra mi drak

When one does not wish to listen, they are unheard.

'AAIA 12 v v 1\1 v v
i RBRgggeAgaerDa |
di tsiy dzing bu chu lung de nam kyang

The pools and rivers of amrita are
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- G U
ARy iy gags] |
dro drang gang do de la de tar jung

Of whatever temperature is desired.

& a AQ_ALA A~
QR REH AT IR GRATY XA |
yi shin drup pay shing der kye war shok

May I be born in that realm where everything is as wished.

A A~ [N A~ -~
FRARERN AR NAN FNRAANA AR |
shing der dzok pay sang gye 6 pak me

In that realm, the perfect buddha Amitabha will remain,

q;ﬁm'r4'{]w'a\\xf\'@'ﬁ'&'af\q'tﬁ@qm 1
kal pa drang me nya ngen mi da shuk

Not passing into nirvana, for countless kalpas.

l\vA v\v“v v A v\ v 'V
AR GRINRIRIANIRAT |
de si de yi shap dring che par shok

May I attend him for all that time.

VA '\( v 1\ '\'AU v \
TRV INNG IR TGN
nam shik 6 pak me de shi war shek

After Amitabha passes into peace,

v v Av v“v‘\v v\
qgﬁmqqaagfxﬂg&gﬂ ]
kal pa gang gay lung gi che ma nye

His Dharma will remain for twice
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A CAU v v v v v Av\
ﬂ‘é& ) ﬂ?@qgﬁ g Q'HN S(n 5‘ ]
nyi kyi bar du ten pa ne pay tse

As many kalpas as the Ganges’ sand grains.

@0«1'éng'mq%qwﬁaﬁagm'8‘&'] 1
gyal tsap chen re sik dang mi dral shing

During that time, may | be inseparable from Avalokita,

AL N et
f\'&'ﬂ&\'ﬂd"\&!'&l\! 'Réﬁ'ﬂ(’ﬂﬂ ]
de yi ylin la dam cho dzin par shok

His regent, and uphold the genuine Dharma.

- e e
y ’\"’4 "\&1 ‘BN 'c\if! TR IR ] ]
s6 la dam cho nup pay to rang la

The Dharma will wane at sunset.

gﬁ B\ 4'] gﬂ" \\ ;\&T}\/ﬁ ESERAEY '@'N 5&4\1 X 1
chen re sik de ngén par sang gye ne
At the following dawn, Avalokita will attain buddhahood,

NRN'@N'\f{ﬁ'glf\"uﬁ'ﬁk\!'qf@"k\!ﬂ'&] ]
sang gye 0 ser kiin ne pak pa i
Becoming the buddha called King of Massive

f\mm'q%'qk\i'@ﬂ'ﬁﬁ&g&'@:ﬂ&%} 1

pal tsek gyal po she jar gyur pay tse
Splendor Elevated Above All. From that time,
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o a ~ et
q 2\ %Y G\ a5ﬂ'6f\'ﬁ&1 N %ﬁﬂ ’R’ﬂ 4" ‘
shal ta ch6 ching dam cho nyen par shok

May I serve him and listen to the Dharma.

v\ v v v\v v v“ VA
S ERERREALA AR
ku tse kal pa je wa trak trik ni

His hfespan will be

L2 v R v v v Ai\
RN HIAYIGE L GRS |
bum trak gu chu tsa druk shuk pay tse

Ninety-six septillion kalpas.

v v v A £2 = v v\ v v £2
59§ GINAIRRYFIRIR AR |
tak tu shap dring nyen kur che pa dang

May | continual]y attend and serve him

N a & et
&1'ﬂﬁﬁ'ﬂg&&'@k\!"\&!'&ﬂﬂéﬁ'ﬁx'ﬂﬂ] 1
mi je sung kyi dam cho dzin par shok

And uphold the Dharma with perfect retention.

E RN NN ANE RS
RN ZAN4! |
nya ngen de ne de yi ten pa ni

After his nirvana, his Dharma will remain

PRI |
kal pa dung chur druk dang che wa trak

For six hundred ten million, three hundred thousand kalpas.
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AAFYL LS
Rg&l'ﬂﬂ"'ﬂg&'ﬂﬁ&'ﬁé’&&'@éﬁ%ﬂ 1
bum trak sum ne de tse ch6 dzin ching

During that time, may I uphold the Dharma

1\ 1\/ v v v 1“7 vv
Nﬁaﬁ R :\:\ éﬂ @ & QS@TﬁQ" ‘
tu chen top dang tak tu min dral shok
And be inseparable from Mahasthamaprapta.

a AL A
f\'ﬁl\! G\ %’&aﬁ'ﬂ ] "\'N 3\ @N ﬁl\l 1 ]
de ne tu chen top de sang gye ne

Then, Mahasthamaprapta will attain buddhahood,

\v “ v \ qu v v qu“
AR RN DR R RN
de shin shek pa rap tu ten pa ni

Becoming the tathagata called King of Amassed Jewels

\/ v 1\/ v v \ v A' 1« v

UJ«% 5&% o'\"\gﬂgﬂ"l\! (5[} @"4 (SEN @7\‘ 1

yon ten nor bu tsek pay gyal por gyur

And Stable Qualities. His lifespan and Dharma

v\ v v v v v A v v
Y E YA NI |
ku tse ten pa chen re sik dang nyam

Will equal those of Avalokirta. May I Continually

v 1\1A1 v v v A 1\
SANGNRARSNEINAIRSA |
sang gye de yi tak tu shap dring che
Attend that buddha, present offerings to him,
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gt oS el Ar_
&&ﬁ'ﬂk\l'&&ﬁ%&’ﬁ&'&k\l'ﬂﬁﬂéﬁ'ﬂﬂ 1
cho pay cho ching dam ch6 kun dzin shok

And uphold all his genuine Dharma.

\v v 1‘\1\ 1\7 2 v v
Jgan i B agaa |
de ne dak gi tse de je ma tak

Then, after that life, either in that realm

A v v\v v £2 Av“ v v
GRRSNHRIRTIIGITNGI Y |
shing kham de am dak pay shing shen du

Or in another pure realm,

oA a N ~
FRREAN AR VAN G ET RG] |

la me dzok pay sang gye top par shok

May [ attain unsurpassable, perfect buddhahood.

F A NAN F N E N S AN ALY
SASAA N S Al
dzok sang gye ne tse pak me pa tar

After my buddhahood, like Amitayus, may I ripen

~~ a g & A A~
Néﬁ'ﬂﬂ%&'@k\!"?{]"uﬁﬁﬁ%’\'{]ﬂq ]
tsen to tsam gyi dro kiin min ching drol

And liberate all the beings who even just hear my name.

S el a ~7
gm'rJ'gam'&ﬁ'qgn'aiqu'mqm 1
trul pa drang me dro wa dren pa sok

May [ guide beings through countless emanations
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T o S P
AR EA T AT AR |
be me lhiin drup dro dén pak me shok

And benefit beings effortlessly, spontancously, and

imme asurably.

2 A8 s AN X ez q¥R" g
G TATNAASRRRNINGHRRT |
de shin shek pay tse dang s6 nam dang

Tathagata of immeasurable lifespan,

P o Sl S 2 0 “.g.\ .
NG Y WAV TFREYSRHA |
yon ten ye she si ji tse me pa

Merit, qualities, pristine wisdom, and majesty;

~ g A
ENYFRANIAUNAFRRATEA] |
cho ku nang wa ta ye 6 pak me
Dharmakaya Amitabha;

EAR QY RRAT A TER WS ARN
NN RGN
tse dang ye she pak me chom den de

Bhagavan of immeasurable life and wisdom:

N S N é'ﬁ' “i
PETNRATHEFINAZGH] |
gang shik khye kyi tsen ni sii dzin pa

It was said by Shakyamuni that anyone

N/ 'A' 1“1 vA v v \/ v
2 TANT FHZE AN |
ngon gyi le kyi nam min ma tok pa

Who recollects your name will be protected from

225



Pravers for a Time of Pandemic

oS |« S g > N - Yo\t 'y
NG NEF AT F VG AN |
me chu duk tsén no jin sin po sok

Fire, water, poison, weapons, yakshas, rakshasas,

rz%qk\m'@'mm'gquxgnquy\m ]
jik pa kiin le kyop par tup pay sung

And all danger, unless it is the ripening of previous karma.

qrﬂ'%'@r\'@'&équ?ﬁ'@q'qém'qm ]
dak ni khye kyi tsen dzin chak tsal way

I recollect your name and prostrate to you.

A v v L2 v v, v v v \/
REANAA %q QYNNI aqﬁ':\ | |
jik dang duk ngel kiin le kyap dze sl

I pray that you protect me from a]l danger and suffering.

> g S S N Vgl
QNS YN SN AT DN EZRN |
ta shi piin sum tsok par jin gyi lop

Grant the blessing of perfect auspiciousness.

NRA\!'@N'ﬁ'ﬂg&n%«u&’éq'gﬁm'ﬁﬂ 1
sang gye ku sum nye pay jin lap dang

Through the blessing of the buddhas’ actainment of the
trikaya,

EgRRARgRaRgwR I 7R |

cho nyi min gyur den pay jin lap dang

The blessing of the unchanging truth of dharmata,
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\v v“v\ v v Av“ v v“
TR H IR VA3 NI |
gen diin mi che diin pay jin lap kyi

And the blessing of the Sangha’s unwavering harmony,

a Nt a s
R VN TR TGEH RYTRA] |
ji tar mon lam tap shin drup par shok

May my aspirations be fulfilled as intended.

\/ v \/ v v v v V\K
AT& &IEBA) YR LA 2B A |
koén chok sum la chak tsal lo

[ prostrate to the Three Jewels.

2 S o O
tadyatha panchendriya ava bodhanaye svaha

tadyatha panchendriya avabodhanaye svaha

FFusragRakagaa]

The dharani for the fufillment of aspirations.

‘\/ v ‘\/ v v, v v v\/
M MSA YAV ASA] |
kon chok sum la chak tsal lo

[ prostrate to the Three Jewels.

N Ny
FRAFHA)
namo manjushriye

namo manjushﬁye
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X Ay
L]
namo sushriye

namo sushriye

VV v 1“1\1 v
R W]
namo uttamashriye svaha

namo uttamashriye svaha

AN TER SN YA YR ASA § AR AN AGRATAYRN] REN I AF LA
[RARSEN| IR NRYARAFWEAEN| T RFEEA | AFRE I B
T B FRANYREFTGY AN TR0 Y FrmanAgaras A yua A
m'am'?ﬁgx@'ﬁr\u'%f'ﬂ%ﬂ'ﬁwq%'ﬂ FafxEAaxesRn| Faaiaeg Y
qxﬁ‘%‘f&'&ﬁ‘ﬂ ﬁﬁs«‘{amﬁf\'&fﬁﬂ n;ﬁfqx'?fq%&tﬁﬁ'ﬁ'ﬁq«'@'ﬁﬁw'u'
Y am'z\ﬁ"ﬁr\'gq'G\I@A\fgmk\t'aifrq*&mm%ﬁw&‘qEﬁ%ﬁ@'ﬁ'ﬂ&gﬂ\@x
9

If after saying that you do three prostrations, it is said that they will be

5

6

equivalent to a hundred thousand. Therefore do, if possible, one hundred
prostrations, or as many as you can, or at least seven. If possible, recite this
aspiration every day; if not, once every month or every year. At least, when you
are at leisure, face the west and recollect the realm of Sukhavati. Join your palms
and pray to Amitabha with one-pointed faith. If you do so, obstacles in this life
will be dispelled. There is no doubrt that you will be reborn in Sukhavati after
this life. This is the intention of the Amitabha Sutra, the Sutra on Sukhavati,
the Pundarika Sutra, and the Drumbeat of Immortality. It was composed by the

Bhikshu Ragasya. May it be a cause of many beings’ birth in Sukhavati!
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